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We are looking for attractive girls with good figures, erotic personalities, and the 
ability to act naturally in front of a camera under “sextraodinary” conditions. If you 
think that you fit the above description, please, drop us a line, enclosing some nude 
photographs of yourself. In return, we can offer first class “working” conditions and 
surroundings, plus highly attractive fees. Don't hesitate! 


Wir suchen stándig hübsche, sexy Girls für lesbische Aufnahmen. Haben Sie ero- 
tische Ausstrahlung und können Sie ungehemmt vor einer Kamera agieren? Dann 
sollten Sie uns sofort ein paar aussagefáhige Nacktfotos sowie ein paar Zeilen 
senden. Wir bieten Ihnen ein attraktives Honorar sowie grosszügige Spesenerstat- 
tung. Selbstverstándlich wird Ihre Bewerbung mit Diskretion behandelt. 


Si vous avez le Diable au corps, le Vice dans la peau, si vous voulez vous «gouiner», 
vous «sexploser», vous «transcender», et gagner une intéressante rémunération, il 
vous suffit de nous adresser votre candidature avec des photos de nus. Votre 
«travail» sera trés agréable, et si vous pouvez poser sans inhibition devant une 
équipe de prise de vues, ca sera pour vous une expérience très jouissive! 


Estamos buscando chicas cojonudas de buena figura y carisma erótico que sepan 
posar con naturalidad delante de una cámara en condiciones »sextraordinarias«. Si 
la descripción arriba expuesta le viene bien, no tarde en ponernos unas cuantas 
líneas junto con unas fotos en desnudo. En cambio, podemos ofrecerle un entorno 


PAN agranzble más una remuneración atractiva. ¡No vacile! 
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All texts contained in this mag 
are fiction. Any similarity bet 
situations, places or people 
ferred to in these texts and r 
people, situations and places 
purely coincidental 


Alle Texte in diesem Magazin sind 
frei erfunden. Jegliche Ahnlichkeit 
der in diesem Magazin erwáhnte 
Handlungen, Orten und Persone 
mit wirklichen Handlungen, Orte 
und Personen ist unbeabsicht 
und rein zufallig 


Tout texte dans cette revue est * 
tif. Toute similarité entre les s 
tions, endroits et personnages 
crits et les personnes, endroit 
situations dans la réalité serait £ 
coincidence 


Todos los textos de esta revists 
ficticios. Cualquier semejan 
las situaciones, lugares o 
aque se refieren dichos text 
personas, situaciones y lug 
la realidad, será puramente ca 


Hilde helps 
Ursula get over 
her divorce, 
with her tender 
woman's touch! 
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lathilde and Lola 
we playing sinful 
apphic games! 


Three girls who 
love showing men what 
they're missing! 
sean For VSP 
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Life can sometimes be very cruel. 
Not so long ago, Ursula had every- 
thing she wanted in life: a nice house 
in Bremen, a good job as a T.V. ser- 
ies writer and a man she loved very 
much... But unfortunately this ideal 
of happiness collapsed when her 
husband decided to leave her... 


Manchmal schlágt das Schicksal bó- 
se zu, aber es passiert auch, dass 
frau Glück im Unglück hat. So er- 
ging es Ursula, die bis vor kurzem 
alles hatte, was man sich nur wün- 
schen kann: einen guten Job, und 
einen netten Mann. Doch als er dann 
mit einer ltalienerin durchbrannte, 
war er nicht mehr so nett... 


La vie peut étre cruelle. Ursula avait 
eu tout ce qu'elle voulait: une belle 
villa à Bremen, un bon métier - elle 
écrivait des «scripts» pour la télé alle- 
mande - un homme qu'elle aimait 
beaucoup... Mais cette «trilogie» du 
bonheur perdit sa plus importante 
partie quand son mari la quitta... 


La vida puede ser cruel. Hasta hace 
poco tiempo Ursula tenía de todo: 
una bonita casita en Bremen, una 
buena carrera y un hombre a quien 
adoraba muchísimo... Pero esta »tri- 
logía« de dicha perdió su compo- 
nente más importante cuando el ma- 
rido la abandonó... 
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He had been besotted by an 
Italian “tart”... Fortunately, 
Ursula had a good friend. 
Hilde was always... 


Doch da zeigte sich ihre be- 
ste Freundin Hilde von einer 
Seite, die wieder Sonnen- 
schein in ihr Leben brachte... 


.. ayant été ensorcelé par 
une garce italienne... Mais 
Ursula avait une trés bonne 
amie. Hilde était toujours là... 


... tras ser hechizado por una 
fulana italiana... Pero Ursula 
tenía una muy buena amiga. 
Hilde siempre se ofrecía... 


. there when she was needed. The two women had 
Iways been very tender towards each other... and soon 
heir relationship began to develop into something 
Ise... In the fair sex, the difference between friendship 
nd sexuality is very small. Ursula wanted to show her 
onfidante some of her fancy underwear, which of 
ourse led to a sweet session of lovemaking... 


lilde war da, wenn sie gebraucht wurde - und Ursula 
rauchte in dieser Zeit sehr viel Hingabe und Zártlich- 
eit. All das konnte die Hilde liefern und noch ein bis- 
chen mehr. Eines Tages kam sie gar mit einem neuen 
(orsett angetanzt, dass sie ihrer Freundin schenkte, so 
janz einfach, ohne Anlass. Oder hatte sie doch einen 
lintergedanken dabei gehabt? Sie hatte - denn sie ist 
'eilzeit-Lesbe, aber beherrscht alle Lesben-Tricks... 


. quand Ursula avait besoin d'elle dans les moments 
lifficiles. Les deux femmes étaient trés tendres entre 
lles... et pas étonnant que ca ait pris des proportions... 
>hez le «sexe faible», la barriere entre une grande ami- 
lé et une tendresse complice est très basse... Ursula 
enait de montrer à sa confidente un nouveau corset 
rés sexy et autres pieces de lingerie érotique... 


. cuando Ursula la necesitaba. Las dos ninfas se mos- 
raban gran ternura... y eso había de progresar aún 
nás... Trtándose del bello sexo, la barrera entre la ver- 
ladera amistad y la ternura sensual es muy delgada... 
Jrsula exhibió a sur confidente su sofisticada y sexy 
opa íntima... Claro que tal tentación llevó a una fabu- 
osa sesión de amor... 
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When she was still enjoying life with her errant husband, Ursu- 
la had never considered licking a pussy - or that it could be so 
delightful, so delectable... so deliciously sinful... If you have 
never tried something before, the English say: "Suck it and 
see!" And this is precisely what Ursula did! 


Ursula war wirklich geliefert - der heissen Attacke ihrer Freun- 
din hatte sie nicht widerstehen kónnen. Ausgerechnet sie, die 
früher immer auf »die Lesben« herumgehackt hatte, war jetzt 
auf dem beste Wege, Mitglieder der Gemeinde zu werden. Und 
wie es ihr Spass machte, wie die Móse schmeckte!! 

asm er? VE? 


TN 
S€Ctrcece, 


PAIA ee eet 


— et ca fit évidemment partir une douce séance amoureuse... 
Quand elle vivait encore une vie normale avec son époux, 
Ursula n'aurait jamais pensé que de lécher une bonne gue- 
nuche crémeuse pouvait étre aussi délicieux, aussi délecta- 
ble... et c'était honteusement jouissif... Pareil pour Hilde... 


Cuando todavía vivia una vida normal con su marido, Ursula 
nunca había pensado que el comer una suculenta y cojonuda 
seta le diera una sensación tan encantadora y divina... y hasta 
deliciosamente pecaminosa... Hilda tenía esa misma sensa- 
ción. ¡Se mostró muy contenta de ser... 


Hilde had tried being a 
“sappho sister” before, 
but neither she nor Ursu- 
la felt like real dikes, even 
though they acted... 


Hilde zeigte ihr auch so- 
fort einige der interessan- 
ten Lesbentricks, etwa 
wie man eine Fotze an- 
ständig stimuliert oder 
wie man Kitzler reibt... 


Elle était ravie d'étre de- 
venue elle aussi une «dis- 
ciple de Sapho». Elles ne 
se sentaient pas de vraies 
lesbiennes... 


... una tiorra también! No 
se sentían como verdade- 
ras tortilleras, ipero sí que 
se portaban como tales! 
Las bocas... 
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.. that way... Their tongue 
and finger work make them 
moan passionately. The sex- 
ual combinations between 
two women are as numerous 
as in heterosexuality... 


Im Raum hórte man jetzt nur 
noch ein geiles Stóhnen, 
Zungen, Finger wurden fleis- 
sig benutzt und Ursula wurde 
immer schárfer. Lesbensex 
fand sie sagenhaft... 


... mais en avaient le compor- 
tement exact! Leurs bouches, 
leurs langues, leurs doigts 
«travaillaient». et chaque ca- 
resse leur arrachait un soupir 
de passion... 


… mirlos, dedos estaban muy 
atareados, y cada caricia las 
hacía gemir de pasión... Las 
combinaciones sexuales ent- 
re dos mujeres son como 
entre hombre y mujer... 
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.. and very much more sophisticated! One of Ursula's re- 
fined specialities was doing a "rose-petal" on her lovely 
girlfriend. She always asked her not to wash too well - 
especially just before a love session... She liked the musky 
aroma that came from between Hilde's buttocks and in- 
haled the "bouquet" with the same kind of appreciation as 
a wine conoisseur tasting a mature burgundy... 


... und viel interessanter als die Nummern mit ihrem Mann, 
die gewiss nicht von schlechten Eltern waren. Besonders 
liebte Ursula jene Stellung, wo die eine der anderen das 
Arschloch leckte. Wenn Hilde leckte, dann juckte es so 
herrlich und wenn sie die Arschrosette leckte, dann genoss 
sie das Aroma aus Hildes Hintern, irgendwie machte sie es 
mehr an als selbst das teuereste Parfüm aus franzósischen 
Landen. Deshalb stóhnte sie so geil... 


Les combinaisons sexuelles entre deux femmes sont aussi 
nombreuses qu'entre un homme et une femme, et en fait, 
C'est souvent beaucoup plus sophistiqué!... Une petite spé- 
cialité raffinée qu'Ursula adorait, c'était la «feuille de rose»... 
Elle demandait toujours à sa dulcinée de ne pas trop bien 
se laver, ou en tout cas, de ne jamais se laver juste avant 
une partie de cul... C'était important... 


… ¡y a menudo mucho más sofisticadas!... Una pequeña y 
refinada especialidad de Ursula era »deshojar« a su cojo- 
nuda amiga. Siempre la solicitó que no se lavara demasia- 
do, o de todos modos nunca justo antes una sesión de 
amor... Le molaba el olor mohoso emanante de entre las 
nalgas y aspiraba estas exhalaciones con la apariencia de 
un conocedor de vinos que degustaba un borgofia fuerte... 
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Ursula was a real "olfactive" type, or as an expert 
French pornographer once put it: “A sniffer". The 
delicate perfumes from a cunt and an arsehole 
were just like an aphrodisiac for her... Soon, it was 
Hilde's turn to inhale the fumes from Ursula's neth- 
er regions. As she licked the lucky divorcee, she 
fingered her lush little slit... 


Diese Hilde, die war so voll von guten Ideen in Sa- 
chen Sex, hatte eine solche Phantasie, dass sie Ur- 
sula vóllig verzauberte. Alles, was sie machte, war 
ganz einfach super und verpasste ihr ein Gefühl 
von warmen, wohligen Wohlbehagen und Wollust. 
Sie war zärtlich auf eine ganz besonders intense Art 
und ihre Handgriffe sassen - perfekt. So toll machte 
sie es, dass Ursula ganz plótzlich irgendwie eine 
Abneigung gegen Mánner bekam... 


Elle appréciait le fumet fauve qui s'exhalait d'entre 
les fesses et l'inhalait avec la mine d'un gourmet 
dégustant un Bourgogne capiteux... En vérité, Ur- 
sula était une véritable «olfactive». C'était mainte- 
nant au tour de Hilde de savourer une bonne gama- 
huche sur la bienheureuse divorcée... Elle doigta la 
moule baveuse alors qu'elle léchottait, s'attardant 
sur le petit clitounet turgescent... 


De hecho, Ursula era un verdadero tipo »olfativo«. 
Los deliciosos perfumes que emanaban de un cho- 
cho y un ano, tenían un efecto afrodisiaco en ella. 
Ahora le correspondió a Hilde practicar una buena 
pilonada a la afortunada divorciada... Manoseaba la 
mojada raja al mismo tiempo que lamía... 

See Per We? 


This was enough to bring her to a terrific orgasm... Her ex- 
husband had never licked her quim so expertly, but as 
another saying has it: “It takes a thief to catch a thief". 
Women know precisely what to do to one another... After a 
long - and orgasmic - licking intefmezzo, the two chicks 
quickly got to the next stage in the action with a collection 
of their favourite dildos... 


Nach langem und leidenschaftlichem Lecken und Fingern 
und Reiben zauberte die Hilde jetzt noch ihr zweites Kanin- 
chen aus dem Hut - in der Form von raffinierten Dildos. 
Solche Dinger kannte Ursula bislang nur aus den Porno- 
magazinen ihres Mannes, gesehen - live - geschweige 
denn ausprobiert hatte sie so ein Ding noch nie. Hilde 
brauchte, logisch, nicht gross zu erkláren, denn Ursula 
konnte sich am Arsch abfingern... 


Il nen fallait pas plus pour qu'Ursula se paye un panard 
extra-terrestre... Son ex-époux ne l'avait jamais aussi bien 
gamahuchée. Mais comme le dit un bon proverbe: «Qui se 
ressemblent s'assemblent». Les femmes savent exacte- 
ment... Aprés une bonne lèche orgasmique, les deux ty- 
pesses en arrivaient à la phase suivante... Avec les godemi- 
chets formidables qu'elles collectionnaient, elles n'avaient 
nullement besoin de bites! 


... el pequeño y duro botón... Tales actividades bastaron 
para que Ursula disfrutara de una estupenda escurrida... 
Su ex marido nunca la había lamido asi. Pero como dice el 
proverbio: »Poner a pillo pillo y medio«. Las mujeres saben 
exactamente lo que hacer... Tras una deliciosa, prolongada 
(iy orgásmica!) bajada las dos piriquitas prosiguieron a la 
próxima fase... ¡Con buenos consoladores... 
Seem Rar VSP 
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„ they did not need pricks! 
Once again, it was better for 
Ursula than with her hus- 
band... She was upset that he 
had deserted her, but at the 
same time, she was happy to 
have the chance... 


. wie die geilen Freuden- 
spender richtig eingesetzt 
wurden, sowohl bei ihr als 
auch bei der Freundin. In die- 
ser Bezieung hatte sie wirk- 
lich nicht mit Lernschwie- 
rigkeiten zu kámpfen... 


Là encore, c'était bien meil- 
leur pour Ursula qu'avec son 
mari.. Elle était triste parce 
qu'il l'avait quittée, mais heu- 
reuse en méme temps, car ca 
lui avait permis d'apprendre à 
aimer une autre femme... 


-. como los que habían co- 
leccionado, no necesitaron 
ninguna polla! Y verdad que 
Ursula no tenía tiempo para 
afiorar a su marido. Estaba 
triste de que él la hubiera ab- 
andonado... 
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— to learn about making love with another woman. Having 
used the phallus that they jokingly called “the French loaf” 
because it more or less resembled a baguette, Ursula and 
Hilde had a noisy mutual climax. They made so much 
racket that their neighbours could have mistaken their 
cries of pleasure for a case of rape! Life can be rather cruel, 
but another girl can make it “kind” again! 


Nach den Leck- und Fummelorgasmen, die sie schon be- 
kommen hatten, verwóhnten die beiden Frauen sich jetzt 
mit satten Dildoorgasmen. Besonders der Doppeldildo 
hatte es Ursula angetan - mit ihm waren beide Girls be- 
schäftigt und niemand fühlte sich benachteiligt. So laut 
schrien sie beim letzten Dildoorgasmus, dass die Nach- 
barn die Polizei gerufen hátten, wenn sie nicht wüssten, 
dass es bei Hilde oft ziemlich wild zugeht... 


Ayant bien joué avec un double olisbos, (que ces petites 
mounes appelaient en plaisantant «the French bread», 
parce que ca ressemblait assez à une baguette), Ursula et 
Hilde éprouvèrent un orgasme qui auraient pu faire croire 
a des voisins qu'il s'agissait d'un cas de viol, et ils auraient 
appelé la Police en croyant bien faire! La vie avait été 
cruelle pour Ursula, c'est vrai, mais le vent de la chance lui 
collait à nouveau en poupe, pour ainsi dire!... 


„ pero estaba contenta a la vez, porque se le ofreció la 
oportunidad de amar a otra mujer... Después de usar un 
dildo doble (que denominaron »barra de pan francés« por- 
que tenía cierto parecido con una »baguette«), Ursula y 
Hilde gozaron en voz alta de una corrida que hizo pensar 
¡que se trataba de una violación! La vida la había tratado 
mal a Ursula, pero ya la estaba tratando bien... 
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NOUVELLES DE LA CCC 

= WDEO INDEX, de parution annuelle, est un guide 
sw. répertoriant tous les «programmes» vidéo- 
wes dans toutes les collections de la COLOR 
Zar CORPORATION. 

WDEO INDEX '90 peut être obtenu chez les distri- 
"s. ou en s'adressant directement à la C.C.C. qui 
“= eera gratuitement un exemplaire GRATUIT. 
eur les détails, voir à la fin de cette annonce). 
=+ ares avantages, le VIDEO INDEX permet à 

“at «wt ont une prédilection pour telle ou telle caté- 
se de trouver «en un clin d'oeil» précisément ce 
mi secherchaient. En plus de ses nombreuses pho- 
= tes explicites, cet index fournit des indications 
“tires qui renseignent sur les systèmes et for- 
emit dies cassettes proposées, par exemple. 
“TENTION: nos programmes vidéo ne sont doréna- 
mt disponibles que dans le format VHS. 
mur sistenir un exemplaire gratuit du VIDEO INDEX 
M serie à la COLOR CLIMAX CORPORATION. a e). Ur ssette es c 1a duración que a 
tesse en pages 2-3). Indiquez LISIBLEMENT vos de sesenta hast vente ;. ¡ATENCION! 
emminenées et joignez 30 FF., 10 FS., ou 200 FB. - ou A )gramas SOLO existen € I format 
silent en dehors d'Europe - pour couvrir les frais d r su copia ( 
cs et administratifs. IND 90, sirvase escribir < 
= WDEO INDEX '90 sera pour vous un guide dont TION i 
e pourrez plus vous passer. Il s'adresse particu- 
ment aux fervents «pornophiles», aux vrais collec- 
sms, ef pour les commerçants, ce guide offre 


"Dans Feanrorverard de leur Clientèle! 
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Mathilde and Lola were as 
different as day and night - 
physically. Mathilde was a 
real blonde whereas Lola 
was a piquant little brunette. 
But mentally, they had a lot 
in common. Namely, their 
pronounced fondness for 
sinful sapphic games... 


Mathilde und Lola sind vom 
Aussehen her verschieden 
wie Tag und Nacht. Wáhrend 
Mathilde eine richtig geile 
Blondine ist, gibt sich Lola 
ebenso geil, aber sie ist eine 
Brünette, sehr pikant. Was 
sie gemeinsam haben, ist ih- 
re Vorliebe für Lesbensex... 


Mathilde et Lola sont physi- 
quement aussi différentes 
que le jour et la nuit. Mathilde 
est une vraie blonde alors 
que Lola est une petite brune 
piquante. Mais psychique- 
ment, elles ont beaucoup en 
commun, en particulier, leurs 
tendances sexuelles... 


Físicamente, Mathilde y Lola 
eran diferentes como el día y 
la noche. Mathilde era una 
verdadera rubia, y Lola una 
picara morena. Pero mental- 
mente, tenían una cosa en 
comün: Su muy pronunciada 
predilección por los pecami- 
nosos placeres sáficos... 
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Lola had a little country 
house near Wiesbaden - a 
lesbian love nest - and when 
the weather allowed it, they 
spent some beautiful days in 
this cosy little retreat... 


Lola besitzt ein kleines Land- 
haus in der Náhe von Wies- 
baden. Es ist gewissermas- 
sen ihr lesbisches Liebes- 
nest, wo frau ungestórt Les- 
benorgien abreissen kann... 


Mathilde et Lola aiment les 
jeux vicieux, les actes qui 
donnent ce grand sentiment 
de culpabilité, si suave aux 
pervers... Lola possede une 
maison de campagne ... 


Lola poseía una casita de 
campo cerca de Wiesbaden - 
un nido de amor, y siempre 
que hacía buen tiempo, pas- 
aban unos preciosos días en 
este refugio acogedor... 
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Lola loved sex in the open air, 
with the birds singing and the 
breeze caressing her... She 
was the romantic one of the 
relationship... 


Lola mag Freiluft-Sex, wie sie 
es nannte, mit dem Gezwit- 
scher der Vógel beim Vógeln 
und der viel frischen Luft, die 
die Libido stimuliert... 


.. pres de Wiesbaden, un pe- 
tit «foutoim - pour être exact - 
et quand le temps le permet, 
les deux tourterelles y pas- 
sent des jours idyliques... 


A Lola le encantaba el sexo 
al aire libre, el canto de los 
pájaros y las suaves caricias 
de la brisa... Era un alma ro- 
mántica y a pasionada... 


What Lola loved most of all was the 
sweet touch of Mathilde's tongue on 
her vulva... It wriggled in her slit just 
like a snake sliding into its hole, and 
very often, she orgasmed intensely 
after a very short time... 


Vóllig verloren ist sie, wenn sich die 
Zunge von Mathilde an ihrer üppi- 
gen Fotze zu schaffen macht, wie an 
jenem Tag, wo wieder mal ein klei- 
nes lesbisches Techtelmechten an- 
gesagt war. Mathilde leckte heiss... 


Lola aimait l'amour en plein air, avec 
les petits oiseaux qui chantent et la 
douce caresse de la brise. Elle était 
romantique. Mais ce qu'elle aimait le 
plus, c'était la douce caresse de la 
langue lutine de Mathilde ... 


Pero lo que le encantaba más, era 
las suaves caricias de la lengua de 
Mathilde lamiendo su vulva depila- 
da... Se retorcía en su raja como pez 
fuera del agua y, muchas veces, or- 
gasmaba en un instante... 
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Lola was what is known as “clitoridian”. Her hypersensitive 
love-button was like an electric switch. This is why her lover 
concentrated so much on it, before the time came to fill her 
hungry, steaming vagina with a nice big dildo... 


Das Lecken wollte kein Ende nehmen - kein Wunder auch, 

denn beide Girls beherrschen die grosse Kunst des richtigen 

Fotzenleckens. Viele glauben námlich das sei einfach und frau 

kónne nur drauf los lecken - da wird schon mehr gefordert... 
HES ESCHER 


... Sur sa vulve épilée... Lola était une «clitoridienne». Son bou- 
ton hypersensible était comme un interrupteur électrique. 
C'est pourquoi sa «darling» se concentrait dessus, jusqu'à ce 
qu'elle lui carre un méchant engin dans la cramette... 


Lola era una auténtica »clitoridiana«. Su botón de amor hiper- 
sensitivo era como un conmutador eléctrico. Por eso su aman- 
te se concentraba en él, hasta que hundía un consolador enor- 
me en su mojadísima vagina... 
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Lola loved that too! The girls de- 
cided to continue inside the cottage. 
Mathilde preferred her sex in com- 
fort. But before they went in... 


Freilich - so ganz ohne einen 
Schwanz kommen sie trotzdem 
nicht aus. Sie sorgen immer dafür, 
dass sie einen Dildo parat hatten! 


Encore un truc que Lola aimait 
beaucoup! Les deux semi-gouines 
continuérent à l'intérieur. Mathilde 
préférait faire ca dans le confort... 


iA Lola le molaba esto también! Las 
dos semitiorras continuaron en la 
casa. Mathilde prefería el sexo en un 
sofá cómodo. Pero primero... 


… Lola wanted to sit on the window sill, where she had 
draped an eiderdown... “Now, its your turn to dildo me!” 
Mathilde moaned as she lay on the sofa and opened her 
legs wide. Mathilde was as “vaginalian” as her lover was 
clitorally fixated, and it only took a few thrusts of any big 
object in her pussy to make her come to a great climax. 
And this is precisely what happened! 


Manche Lesben brauchen keine Dildos oder Gurken oder 
sonstwas, aber sowohl für Lola als auch für Mathilde ist ein 
solches Ding unentbehrlich. Mit der Zeit haben sie richtige 
Stosstechniken und Tricks entwickelt, um die Lust zu stei- 
gern. Die Girls sind sogenannte Multi-Orgasmus-Typen, 
dass heisst, sie kónnen ziemlich oft kommen. Das erforder- 
te »seine Frau da muss schon was geleistet werden - 
sonst láuft das Ding nicht... 


.. mais avant ca, Lola voulut s'asseoir sur le rebord de la 
fenétre sur lequel elle avait mis un édredon pour l'aérer. 
«Maintenant, c'est à toi de me machiner...» miaula Mathilde, 
s'allongeant sur le canapé et écartant grand les cuisses... 
Mathilde était aussi «vaginale» que Lola était «clitori- 
dienne»... Ce qui signifie que quelques coups d'engin suf- 
fisaient à la faire orgasmer... 


... Lola quería acomodarse en el antepecho, donde había 
colocado un edredón. »¡Ahora te toca a ti consolarme a 
mi...« murmuró Mathilde tendida en el sofá y abriendo bien 
sus piernas. Mathilde era tan »vaginadicta« como su amor 
era clitoridiana... ¡Y por eso unas cuantas embestidas de 
un artilugio en su chocho la hacía gozar en un instante! ¡Y 
fue precisamente lo que sucedió!... 
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Very often, at the end of a sapphic 
session, the two girls liked to dildo- 
fuck each other in “stereo”, and to 
sing a rousing orgasmic duet... 


Wie Sie sehen, geneigter Leser: die- 
se beiden Girls sind Hochleistungs- 
dildosportler, sie bringen es - schau- 
en Sie die Gesichter genau an! 


— en moins de deux minutes. Et c'est 
précisément ce qui arriva ici! A la fin, 
elles se «conconnaient» au gode et 
«chantaient» un duo orgasmique... 


Frecuentemente, a fines de la se- 
sión, Mathilde y Lola se masturba- 
ban con dildos simultáneamente, y 
»cantaban« un duo orgásmico... 
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Pascale, Renate and Susie, were a trio of devoted dikes who shared an apartment in a nice house on 
the outskirts of Paris. Susie and Pascale were both native Parisiennes. Renate was from Hamburg, but 
once she had met her two flatmates, she decided to make the “City of Light” her home. They all worked 
as strippers in a nightclub near the Pigalle, where they got their kicks, turning on the men in the 
audience, knowing that the poor bastards could only look, but never touch... 


Pascale, Renate und Susie - die eine hübscher als die andere - teilen sich ein schónes Appartement am 
Stadtrand von Paris. Sie sind Kolleginnen, denn sie jobben als Striptease-Tánzerinnen in einem Night- 
club im Vergnügungsviertel Pigalle. Irgendwie reizt es sie, die Mánner durch ihre Show so richtig 
aufzugeilen, wohl wissend, dass das Publikum nicht weiss, dass sie lesbisch sind und es nie und 
nimmer mit Kerlen treiben würden. Wenn das Trio scharf ist, geht es wirklich hoch her... 


On sait qu'il y a un grand nombre de cas d'homosexualité dans le monde du spectacle. Pascale, Renate 
et Suzie sont «effeuilleuses» dans une boite de nuit pres de la Place Pigalle. Susie et Pascale sont 
Parisiennes. Renate vient de Hambourg. Elle avait connu «l'illumination» en se rendant pour la premiere 
fois dans la «ville-Lumière»... et avait donc décidé d'y résider. Ces trois strip-teaseuses sont «sapho- 
sexuelles». Elles aiment s'exhiber devant tous ces messieurs vicieux, qui ne peuvent... 


Pascale, Renate y Susie formaban un trío de devotas tríbadas, las que compartían un bonito piso en las 
afueras de París. Susie y Pascale eran parisienses nativas. Renate era de Hamburgo, pero tras encont- 
rar a sus dos compañeras, decidió instalarse en la »Ciudad de la Luz«. Las tres trabajaban de estriptistas 
en un club nocturno cerca de Pigalle, donde encontraban sus placeres excitando a los hombres, 
sabiendo que los pobres granujas no podían más que mirar sin tocar... 
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One morning, after yet another night of unmercifully teas- 
ing their audience's cocks, the girls got home from work in 
a very sexy mood... “I love it, when all those guys get 
horny, and then have to eat their hearts out, because they 
know they can't have us!" Pascal moaned as she shared a 
passionate kiss with Susie. "Let me fetch the dildos and 
we'll have some fun!" she added lewdly. 


Wie an jenem Morgen, als sie gerade von der Arbeit nach- 
hause gekommen waren, sich aber keineswegs erschópft 
oder ausgelaugt fühlten - ganz im Gegenteil. Die grólende 
Menge im NightClub hatte wieder mal etwas bei ihnen 
bewirkt. »Mensch, haben die sich aufgeführt, das hat mich 
so geil gemacht!« sagte Pascal kurz bevor sie der Susie 
einen leidenschaftlichen Zungenkuss verpasste. »Ich hole 
die Dildos!« sagte Susie gleich... 


+. que les baiser avec leurs yeux... Ce matin-là, aprés une 
nuit d'exhibitions poussées (ce qui les faisait toujours bien 
mouiller...) les trois gousses se sentaient une nouvelle fois 
dans de bonnes dispositions érotiques. Y'avait un type, 
assis à la première table... Il bavait, le salaud commenta 
Pascale en embrassant Suzie. «Ouais, un vrai supplice de 
Tantale!» enchérit celle-ci en gloussant... 


Una mañana, después de otra noche de embromar a las 
porras del püblico, las pibas volvieron a casa sintiéndose 
sexy... »¡Ne mola un kilo mirar a esos tíos cachondos que 
salen de sus casillas sabiendo que no nos pueden tocarl« 
murmuró Pascale al cofnpartir un beso con Susie. »jVoy a 
bascar los consoladores para que nos divirtamos una bar- 
baridad!« agregó impudica. 
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Susie returned with a collection of 
false pricks and gave one to each of 
her girlfriends. “This is perfect!” Re- 
nate groaned as they embarked on a 
mutual masturbation session... 


Wenig spáter kam sie zuriick mit den 
besagten Kunstluststáben und gab 
den beiden Busenfreundinnen je- 
weils ein Exemplar. Einfach perfekt!« 
stóhnte Renate und dann fingen sie 
satt mit dem Wichsen an... 


Suzie alla chercher du «renfort». Les 
lesbiennes possèdent toujours un 
tas d'objets masturbatoires pour 
bien se bourrer la chagatte... Elles se 
mirent alors à se goder... 


Susie volvió trayendo un surtido de 
porras falsas y les ofreció una a cada 
una de sus amigas. »jPerfecto!« gi- 
mió Renate emprendiendo las tres 
una mutua sesión masturbatoria... 


“I bet those horny fuckers at the club would give their eyes 
to be here now!” Susie chuckled naughtily. “Yeah, but what 
could they give us that we can't giye ourselves?” Pascale 
gasped as her lovers began to do a job on her with a two- 
pronged phallus that filled her cunt and arsehole perfectly. 
"You're right! We don't need men, when we've got each 
other!" Renate agreed hotly... 


Wenn die Männer vom Club uns jetzt sehen wiirden!« sag- 
te Susie und kicherte, »die würden hier ein Spermafeuer- 
werk verursachen!« »Was soll's?« erwiderte Pascale, »die 
haben ja nichts, was wir uns nicht selbst geben können!« In 
der Tat: Die Freundinnen bearbeiteten sie jetzt mit einem 
Superdildo, der gleichzeitig in die Fotze und in das Ar- 
schloch passte - wahrscheinlich der geniale Entwurf einer 
begabten Lesben-Designer 


Je parie qu'y'a beaucoup de clients de la boite qui donne- 
raient tout pour voir ce qu'on est en train de faire...» dit 
Suzie... Pascale allait dire quelque chose elle aussi, mais au 
moment ou elle commengait sa phrase, on lui glissa un 
gode «ano-vaginal», et elle poussa alors un long gémisse- 
ment... Elle goütait ainsi aux joies de «l'enconculage» avec 
les deux verges jumelles... 


»Estoy segura que a esos sementales les gustaría 
muchísimo estar aquí ahoral« dijo Susie con una risa 
pícara. »Que sí, pero no nos podrían ofrecer nada que no 
prestáramos nosotras mismas!« jadeó Pascale al empezar 
sus amantes a chingarla con un falo de dos puntas que le 
repletó de forma perfecta el chocho y el ano. »jTienes ra- 


gon! Wo necesitamos hombres!« consintio frita Renate... 
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Pascale was right. They 
did not need the opposite 
sex. No man could com- 
pete with “woman to 
woman" love... 


Recht hatte sie ja, das 
Mádchen: denn kein 
Mann bringt mit Sicher- 
heit ein solches Doppel- 
vögelkunststück fertigt. 
Die Mieze wieherte... 


Pascale repetait toujours 
qu'elle n'avait pas besoin 
d'hommes puisque la 


seule chose qu'elle aimait 
chez eux... 


Pascale tuvo razón. No 
necesitaron el otro sexo. 
Ningún hombre podia 
competir con el amor 
entre estas mujeres... 


As far as the girls were concerned, men were clumsy, impa- 
tient egoists, concerned only with their own pleasure. They did 
not have that special touch of another woman... 


Für diese Mádchen sind Mánner ungeduldige Egoisten, die 
beim Ficken und Sex nur an sich denken und denen jenes 
besondere Gefühl fehlte, das Frauen brauchen und dass ihrer 
Meinung nach eigentlich nur Frauen geben kónnen... 


… était remplacée, bien que ce n'était pas «en chair et en os»... 
Ces trois gousses tiraient un grand plaisir de leurs numéros de 
strip pour deux raisons principales: elles adoraient s'exhiber, et 
en méme temps, elles «aiguillonnaient»... 


En la opinión de las muchachas, los hombres eran egoistas 
impacientes, que sólo buscaban sus propios placeres. No po- 
seían este modo especial que les fue dada a las mujeres... 
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They did not need cocks, which tended to reach premature 
ejaculations. Their fingers had much more lasting power, and 
their dildos only needed replacement batteries, to work again! 


Was zum Teufel kónnen sie mit Schwánzen anfangen, die vor- 
zeitig losgehen. Ihre Finger und die Dildos - nein, die werden 
nie schlapp und der braucht gegebenenfalls nur einen Satz 
neuer Batterien und gleich ist wieder alles Paletti... 


... les spectateurs, leur faisant subir une forme de douce tor- 
ture... Pour en revenir à la philosophie de Pascale vis à vis des 
hommes, elle disait toujours aussi que le grand avantage des 
godemichets, c'est qu'ils ne souffraient jamais... 


No ncesitaban pollas que tendían a las eyaculaciones prema- 
turas. Sus dedos tenían una duración mucho más larga, jy sus 
consoladores sólo requerían nuevas pilas para operar otra vez! 
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By the time they had finished their lust session, the three lovers 
were all truly satiated - and there wasn't a drop of sperm to 
clean up! Life without men can be a pleasure! 


Als sie fertig mit den geilen Nummern waren, da waren sie nun 

wirklich erschöpft - aber total befriedigt, und das ganz ohne 

einen einzigen Tropfen Sperma. Wieder einmal hatten sie sich 
gegenseitig bewiesen, dass es total ohne Männer geht... 
Dane Jean Ror VSP 
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... d'éjaculation précoce! II fallait seulement changer les piles 
de temps en temps... Bien que ces filles vivaient sans hommes, 


elles pouvaient tout se permettre... Comme par ex. de jouir en 
étant enculée... La vie sans hommes, c'est pas mal! 


Terminada la sesión de lujuria las tres tiorras estaban total- 
mente saciadas y no había una sola gotita que enjugar! ¡Algu- 
nas veces una vida sin los hombres resulta un placer! 
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Thanks td her mammaries, Laura became a big success in the porno world. This helped her to 
realise one of her dreams: buying a big house in the suburbs of Los Angeles, and employing a 
couple of servants. Having to take care of so many pricks on the screen, Laura felt the need for 
something different. She had played a lesbian in one of her movies, and now, she wanted to try 
the "gay life" in private! Her new maid, Eliza was a lovely creature and perfect for Laura's plans. 
One morning, the young porno star decided to take the plunge. 


Nachdem Laura dank ihrer gigantischen Brüste in der Welt der Pornografie die grosse Karriere 
gemacht hatte, konnte sie sich endlich ihren Traum von einer grossen Villa in Hollywood 
erfüllen, mit einigen Hausangestellten natürlich. Und da sie gewissermassen beruflich fast tág- 
lich mit allen móglichen Schwánzen zu tun hat, und auch privat keine Kostveráchterin ist, wollte 
sie endlich mal was ganz Neues probieren, und das was Lesbensex. Sie verstand davon schon 
ein bisschen, denn mitunter hatte sie Lesbe schauspielerin müssen! 
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Etant devenue fameuse dans le monde de la Pornographie, grace à sa forte poitrine, Laura 
réalisa son grand réve: d'acheter une somptueuse demeure dans la banlieue de Los Angeles et 
d'employer au moins deux domestiques. Comme elle s'occupait pas mal de pénis dans ses films 
et dans sa vie privée, Laura voulut voir ce qu'était le véritable amour lesbien. Elle avait eu en fait 
un avant-goüt pendant les prises de vues... La bonne qu'elle avait récemment engagée était une 
délicieuse créature... et pour Laura, il ne pouvait y avoir meilleur choix! Ce matin-là... 


Tras hacerse famosa en el mundo de la porno »gracias a sus mamellas«, Laura realizó su 
ensuefio: la compra de una casa suntuosa en las afueras de Los Angeles y el empleo de unas 
criadas. Habiendo que atender a las vergas en sus filmes así como en la vida privada, Laura 
sintió un afán de probar el auténtico amor lesbiano. De hecho, había cobrado afición a ello 
durante unos rodajes porno... Su criada recién empleada, Eliza, era una criatura muy bonita, y 
en cuanto a Laura, jno tenía igual! ;Y esta mafiana la suerte estaba echada! 
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Liza was lighting her boss's cigarette, when 
she felt her hand grip her wrist... It was the 
kind of grip that she knew well, but normally 
# belonged to a man... 


Das Objekt von Lauras Begierde hiess Eliza, 
hr neues Dienstmádchen - bei deren An- 
blick láuft ihr schon mit Regelmássigkeit 
das Wasser im Munde zusammen... 


— le sort en fut jeté! Alors qu'Eliza donnait 
du feu à sa patronne, elle sentit une main se 
refermer sur son poignet... La bonne sut 
exactement ce que cela signifiait... 


Cuando Eliza le daba lumbre a su patrona, 
sintió una mano apretando su muñeca... La 
criada sabía muy bien qué implicaba esto, 
pero normalmente era la mano de un tío... 
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"You don't mind... Do you?” Laura 
asked her maid. Eliza wasn't com- 
pletely sure of what was happening 
to her. The only thing she was cer- 
tain of however was that Laura's... 


Da hatte sie auch die Richtige gefun- 
den: denn Eliza treibt es gerne les- 
bisch und die grossen Titten ihrer 
Chefin hatten sie auf Anhieb faszi- 
niert und in's Schwármen gebracht. 
Jetzt war die Stunde gekommen... 


. mais normalement, c'était une 
main d'homme... «Vous voulez 
bien?... hein ?...» demanda Lisa à sa 
bonne - qui n'avait pas encore com- 
plétement réalisé ce qui lui arrivait... 


»¿Se puede... sí... por favor?« le pre- 
guntó Laura a su criada, a quien to- 
davía le costaba comprender lo que 
estaba pasando. Lo ünico que tenía 
por seguro, sin embargo ... 
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.. hand was doing delicious things to her 
inflamed pussy. It was too late to say: “Stop, 
please, don't!” because that nearly always 
became: “Please, don't stop!” 


Willig liess Eliza alles mit sich machen, wo- 
bei ihr wohlige Lustschauer den Buckel hin- 
unter liefen. Die Finger ihrer hübschen Che- 
fin an ihrer Móse... 


La seule chose dont elle était sûre, c'est que 
la main de sa patronne lui donnait des sen- 
sations dans sa craquette, et il était trop tard 
pour dire: «Non, pas cal» 


... fue que la mano de su dueña hacía mila- 
gros entre sus muslos y, de todas formas, 
resultó tarde para decir: »¡Déjalo, te lo supli- 
col« Eliza se rehizo dentro de poco... 
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Eliza got over her shock, and began 
to enjoy herself. She knew what Lau- 
ra did for a living, but she had never 
expected to be her “co-star”! She 
thought that her job would entail 
getting her bottom pinched... 


... bewirkten ein herrliches Jucken, 
das noch schóner wurde, als sie 
plótzlich spürte, wie sich die Fingern 
hinein in das nasse Loch bohrten 
und schnell fickten, wobei Laura na- 
türlich den Kitzler nicht vergass... 


Eliza se remit rapidement de son 
choc initial et commencait à vrai- 
ment apprécier! Elle savait que Lau- 
ra travaillait «dans la fesse», mais en 
tant que domestique, elle n'avrait pu 
imaginer que pareille situation... 


„jy incluso iba disfrutando! Sabía 
que Laura trabajaba dentro del ramo 
de la pornografía, pero como criada 
no había esperado una situación co- 
mo ésta... Sólo se había imaginado 
que le pellizcaron el trasero... 
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... by some of her employer's horny male guests... 
"Lick my cunny!” Laura begged her breathlessly. 
“Mmm, you learn fast!" she added passionately... 


Und gleich darauf hatte sie an die gigantischen 
Brüste langen dürfen. Ein Freudenfest für Eliza oh- 
nesgleichen war das Nippellecken gewesen... 


... puisse arriver! Elle avait seulement pensé se faire 
pincer les fesses par des invités excités et avinés... 
«Je t'en prie, Eliza, bouffe-moi la chatte!...» 


unos invitados cachondos... ¡Por favor, Eliza, láme- 
me el chochol...« le suplicó la vedette a su criada. 
»¡Ohhh, que lista eres!« añadió jadeante... 


DaRocaniRonVeF 


After that，Laura gave Eliza 
her boobs to kiss and suck. 
She knew her maid was not 
pretending to be randy... 


Jetzt ging es wirklich drunter 
und driiber: mal wurden die 
Mósen geleckt, mal hing sie 
wieder an Lauras Giganten! 


.. demanda la starlette por- 
no. «Oh, tu apprends vitel» 
ajouta-t-elle... Ensuite, Laura 
donna á sa bonne... 


Luego Laura ofreció a Eliza 
sus melones para que los be- 
sara. Cierto es que no estaba 
fingida la pasión de ésta... 


Elza's lewd reactions were totally genuine, and she became 
sen lewder when Laura began to tongue her slit. The folds of 
Mesh hid a delicate tasting white substance... 


Eiza befand sich im siebten Himmel, kein Wunder auch, denn 
e Art und Weise, wie Laura ihr die Punze ausleckte, war nun 
wirklich hinreissend. Ihr geiles Stóhnen spornte sie nur noch 


san wes hape, sie noch nie mit einem Mann erlebt... 


.. ses mamelles à embrasser, à lécher... Laura pouvait sentir 
que sa domestique ne simulait pas son plaisir passionnel. Ses 
réactions spontanées étaient réelles. Surtout quand Laura vou- 
lut cunnilinguer... 


Las reacciones impúdicas de Eliza eran genuinas, especial- 
mente cuando Laura empezó a lamerle la rendija. Quedaba un 
poquito de »polen«, lo que la dío una fragancia y sabor extra... 


E 
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Eliza stood up and straddled Lauras 
face. Laura smacked her lips appre- 
ciatively as she lapped her maid's 
delicious tasting crack... And after a 
very short time, she enjoyed the first 
lesbian climax of her life! Suddenly, 
she felt really priveleged... 


»Stell dich hin und spreizte die 
Schenkelchen!« sagte Laura, »da 
kann ich noch schóner deine Móse 
auslecken!« Eliza gehorchte sofort 
und dann spürte sie, wie sich ihre 
Zunge tief hineinbohrte und regel- 
recht vógelte, und zwar recht hart... 


Il y avait un peu de «pollen blanc» 
(de fille qui se néglige...) ... dans les 
délicats replis, et ca réhaussait ex- 
quisément l'odeur et la saveur... 
Alors, la mignonne bonniche enfour- 
cha le visage de sa patronne... Laura 
claqua du bec en languant... 


Entonces se esparrancaba encima 
de la cara su dueña. Laura se re- 
lamía al acariciar a lengüetadas la 
sabrosa raja abierta de Eliza... ¡Y 
dentro de poco Eliza gozó de su pri- 
mer climax sáfico de su vida! ¡Fue 
sensacional! ¡Qué suerte tenía... 
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... to be in the employ of a famous 
porno star! Now, it was Laura's turn 
to enjoy a fat climax. “Lick me... lick 
me!” she urged the young servant... 


Diese Behandlung hatte Eliza einen 
satten Orgasmus verpasst. »Leck 
mich hoch!« stiess Laura hervor, was 
Eliza sich nicht zweimal sagen liess... 


. la fente glaireuse et salée, bien 
écarquillée... Et Eliza connaissait le 
premier extase lesbien de sa vie! C'é- 
tait mirifique! Quelle chance... 


al ser empleada en casa de una fa- 
mosa vedette! Ahora le tocó a ella 
orgasmar. »Lameme otra vez!...« le 
suplicó Laura a su criada... 


Although Eliza had no previous experience in the saphic 
arts, she was a good learner. And by the way she ate he 
boss's quim, one would have thought that she'd been prac 
tising lesbianism all her life! Her tongue probed deeply anc 
she sucked Laura's inner lips with great expertise. Laur: 
reached the point of no return, and as she orgasmed, shi 
decided to give Eliza a big raise in salary... 


Eliza strengte sich echt an, um sich gebührend revanchie 
ren zu kónnen. In der Tat fielen ihre Bemühungen a: 
fruchtbaren Boden, allein schon das immer lauter werden 
de, geile Stóhnen war ein Indikator dafür, dass die Chefir 
sich auf einem steilen Hóhenflug befand. Wenig spáie 
stiess Laura einen fast schon irren Schrei aus - héchsi 
Zeit auch, denn Eliza schmerzte schon die Zunge! 


… d'être employée par une fameuse actrice porno! Mainte: 
nant, c'était au tour de cette dernière de panarder. «Lèche 
moi encore!...» exigea Laura... La petite bonne n'avai 
aucune expérience dans les pratiques saphiques, mais c'é 
tait une élève douée. Sa langue plongeait dans le vagin, sé 
bouche «ventousait»... Pour une débutante, c'était incroya 
ble! La star du porno sentit rouler la première vague de le 
jouissance... Eliza allait étre sa «dame de compagnie»... 


Eliza no tenía experiencia en el arte sáfico, pero aprendí: 
con facilidad, y considerando la manera en que se comía le 
vulva de su patrona, ¡uno diría que lo había practicado tod: 
su vida! ¡Introdujo la lengua en lo hondo del agujero, le 
chupó los labios intériores, y para un estreno, fue fantásti 
co! La vedet sintió acercarse la primera ola de orgasmo.. 
¡Desde ahora, Eliza se haría su »criada sexy«! 


